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ברטולט ברכט
ארבעה שירים מתוך "אופרה בגרוש"
תירגם לפי הלחן של קורט וייל: דורי פרנס

כשתיאטרון בית לסין פנה אלי לבקש תרגום חדש ל"אופרה בגרוש" )או "אופרה 
בשלושה גרוש" לפי התעריף המקורי( לא זכרתי כמה עסיסי וחי, נשכני וסוחף 
הוא המחזה הזה. ברכט הצעיר היה, עם כל האידיאולוגיות והמסרים, קודם כול 
פרא–אדם: משורר עז, טבעי וחושני המחובר לרחוב, לחיים. הוא היה תוסס, 

חריף, מלא הומור — ומוזיקלי.
המחזאי המוזיקלי הזה חָבַר כאן למוזיקאי תיאטרלי במיוחד ואחד מגדולי 
המלחינים של המאה הקודמת, קורט וייל. באופן מסוים, כשניגשתי לתרגם את 
השירים והפזמונים שבמחזה — תערובת של בלדות רחוב ומזמורי קודש לעידן 
עירוני בלי אלוהים — ניסיתי לתרגם לא רק את שפתו הבימתית של ברכט, 
אלא גם את שפתו המוזיקלית של וייל; לא רק בכך שהתרגומים יוכלו להזדמר 
בלחן המקורי ללא חריקות, אלא גם במציאת מין מצלול שיהיה תואם לאותן 
הראשונה  הפעם  מן  אשר  וייל,  של  ואירוניות  צובטות  והרמוניות  מלודיות 

ששמעתי אותן בימי בית הספר לא חדלו מלכשף אותי.
הבלדה על מקי סכין שורבבה להצגה ממש ברגע האחרון, כשכוכב ההצגה, 
הפזמון  לבמה.  דרמטית  כניסה  לו  שיכינו  דרש  מקי,  את  ששיחק  השחקן 
כדוגמתה,  שאין  מוזיקלית  דרך  פריצת  למעשה  הוא  הזה  הפשוט–לכאורה 
שכן כולו מבוסס על התו השישי שבסולם המז'ורי; העולם המוכר של טוניקה 
ודומיננטה מתהפך בבת–אחת לאוזנינו, והכל תוך פיזום פשוט ואגבי כביכול 
של זמר רחוב. השיר על ג'ני–של–הפירטים מושר במחזה לא בפי ג'ני, הזונה 
האהובה של מקי, אלא דווקא מפי פולי, ועוד בליל כלולותיה, מול האורחים, 
ללמדנו שיש יותר בעלמה הענוגה הזאת ממה שנראה לעין. אשתו של וייל, 
לוטה לניה, ניכסה לעצמה את השיר כששיחקה את ג'ני, ומאז הוא נודד לו 
בין ג'ני ופולי, לפי שיקולים אמנותיים צרופים, כמו למשל מי היא הכוכבת 
הגדולה יותר בהפקה זו או אחרת, ומי תצמרר יותר את הקהל בהגייה מקורית 
של המילה שהיא שיאו של השיר, אותה מילה שהמלחין בתבונתו התיאטרלית 
אלו  והו,  "הוֹפְּלָה".  היא  הלוא   — תיאמר  אלא  תושר  שלא  בחר  הגאונית 
שנעשה  עד  הזה,  ה"הופלה"  מן   1928 מאז  וזמרות  שחקניות  עשו  מטעמים 
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ל"להיות או לא להיות" של אמנות הזמִרה בתאטרון — משהו שכבר אי אפשר 
לצלוח בשלום. 

מילה בעניין השיר האחרון שמופיע כאן — "בלדה שבה מבקש מק מחילה 
הגדולים  מושפעים,  "הקטנים  האמרה  לברכט  מיוחסת  בכדי  לא  מכולם". 
גניבות  באשמת  משפטיות  לתסבוכות  נקלע  הוא  חייו  כל  לאורך  גונבים". 
ספרותיות. השיר שבו נפרד מק מן העולם נלקח ממש בלי שינויים )וכמובן 
בלי קרדיט( מן התרגום הגרמני לשיר של המשורר הגנב הצרפתי בן המאה 
משתמש  ברכט  ויון".  פרנסואה  של  "צוואתו  ויוֹן,  פרנסואה  החמש–עשרה 
בשיר עד מקום מסוים, ואז עושה בו שפטים לפי צרכיו. המתרגם הגרמני לא 
התרשם ותבע את ברכט. אני מצדי ניסיתי להדגים במידת מה בתרגום לעברית 
חרוזים  באמצעות  האחרונים,  השירים  מן  יותר,  "עתיק"  שונה,  הזה  שהשיר 
"אלתרמניים" משהו, כמו למשל בחריזה בין "אל תאטמו לבכם ואל תרשיעו" 

לבין "גיחוך כזה, בינינו, סתם טיפשי הוא". 

ד"פ

ג'ני של הפירטים

רַבּוֹתַי, הַיּוֹם אֲניִ עוֹשָׂה פֹּה כֵּלִים

וגְםַ מִטּוֹת לְכלָ פַּרְצוּף אִידְיוֹטִי. 

תִּזרְְקוּ לִי פֹּה–שָׁם פֵּניִ ואֲַניִ אוֹדֶה נוֹרָא

ותְַגּיִדוּ: "הַמָּלוֹן צוּרָה לוֹ כְּמוֹ לַבַּחוּרָה" 

אֲבָל אֵין לָכֶם מֻשָּׂג מִי זוֹתִי. 

רַק שֶׁאֵיזהֶ עֶרֶב בַּנּמֵָל יקָוּם קוֹל רַעַשׁ,

ישְִׁאֲלוּ: מָה הָרַעַשׁ מֵרָחוֹק? 

ויְרְִאוּ אוֹתִי בֵּין הַכּוֹסוֹת צוֹחֶקֶת

ויְֹאמְרוּ: מָה ישֵׁ לָהּ זֹאת לִצְחֹק? 

וּסְפִינהָ עִם תַּחְמֹשֶת,

כּלָ מִפְרָשׂ בָּהּ מָתוּחַ,

תַּעֲגֹן בָּרָצִיף.
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אוֹמְרִים לִי: מֹתֶק, שְׁטְפִי תַּ'כּוֹסוֹת,

וזְוֹרְקִים לִי טִיפּ קַמְצָניִ. 

והְַטִּיפּ יכְֻנסַ לַכִּיס והְַמִּטָּה תִּהְיהֶ נוֹחָה —

אֲבָל אִישׁ לֹא ייִשַׁן הַלַּילְָה תַּחַת הַשְּׂמִיכהָ —

כֵּן, כִּי אֵין לָכֶם מֻשָּׂג עוֹד מִי אֲניִ.	

רַק שֶׁאֵיזהֶ עֶרֶב בַּנּמֵָל צְרָחוֹת בְּלִי הֶרֶף,

ישְִׁאֲלוּ: מִי צוֹרֵחַ? מָה קָרָה?

בַּחַלּוֹן ירְִאוּ אוֹתִי ויְשְִׁאֲלוּ אָז:

לָמָּה ישֵׁ לְזֹאת חִיּוּךְ כֹּה רַע? 

וּסְפִינהָ עִם תַּחְמֹשֶת,

כּלָ מִפְרָשׂ בָּהּ מָתוּחַ,

אָז תַּפְגּיִז אֶת הָעִיר.

רַבּוֹתַי, אָז מַמָּשׁ ימִָּחֵק לָכֶם הַצְּחוֹק 

כִּי הַחוֹמָה פֹּה תִּתְמוֹטֵט 

והְָעִיר הַזֹּאת כֻּלָּהּ תִּמָּחֵק בְּלִי סִימָן 

רַק מָלוֹן אֶחָד קָטָן ינִּצֵָל מֵהַחֻרְבָּן 

ישְִׁאֲלוּ: מִי גּרָ שָׁם בֶּאֱמֶת?

הוֹ, אֵיךְ יזִעְֲקוּ סְבִיב הַמָּלוֹן כּלָ הַלַּילְָה 

ישְִׁאֲלוּ: אֵיךְ לֹא פָּגעַ בּוֹ שׁוּם תּוֹתָח?

ויְרְִאוּ אוֹתִי יוֹצֵאת מִשָּׁם בַּבֹּקֶר

ויְֹאמְרוּ: הִיא גּרָָה שָׁם אִם כּךְָ. 

וּסְפִינהָ עִם תַּחְמֹשֶת,

כּלָ מִפְרָשׂ בָּהּ מָתוּחַ,

תָּניִף תַּ'דְּגלִָים.

ויְרְֵדוּ בַּצָּהֳרַיםִ מֵאָה אִישׁ אֶל הַחוֹף

עַל הָעִיר כְּמוֹ צְלָלִים יעָוּטוּ,

ויְוֹצִיאוּ מִכּלָ בַּיתִ כּלָ אֶחָד, מָצוֹד כְּלָלִי,

יקְִשְׁרוּ בַּאֲזקִִּים ויְבִָיאוּ מוּלִי, 

ויְשְִׁאֲלוּ: מִי מֵאֵלֶּה ימָוּתוּ?
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ר בַּצָּהֳרַיםִ בַּנּמֵָל  שֶׁקֶט ישְִׂר ֹ

כְּשֶׁיּשְִׁאֲלוּ מִי חַיּבָ לָמוּת.

תִּשְׁמְעוּ אוֹתִי בְּקוֹל אוֹמֶרֶת: כֻּלָּם!

אשׁ נוֹפֵל אֲניִ אוֹמֶרֶת: הוֹפְּלָה! וּכְשֶׁהָר ֹ

וּסְפִינהָ, עִם תַּחְמֹשֶת,

כּלָ מִפְרָשׂ בָּהּ מָתוּחַ,

תֵּעָלֵם לָהּ אִתִּי.

הבלדה על מֵקי סכין

וכְרִָישׁ, ישֵׁ לוֹ שִׁנּיַםִ,

זהֶ בּוֹלֵט ואְֵין לִטְעוֹת, 

וּלְמֵקִי ישֵׁ סַכִּין, רַק

זהֶ סַכִּין שֶׁאֵין לִרְאוֹת. 

כְּשֶׁכּרִָישׁ עָט עַל הַטֶּרֶף

הוּא נשְִׁטָף דַּם אַרְגּמָָן.

מֵקִי ישֵׁ לוֹ זוּג כְּפָפוֹת, אָז

אֵין לַפֶּשַׁע אַף סִימָן.

קֶת שֶׁל הַתֶּמְזהָ בַּיּרְ ֹ

אִישׁ נפַָל, אַחֵר טָבַע.

זהֶ לֹא ויִרוּס אוֹ כּוֹלֵרָה,

זהֶ רַק מֵקִי בַּסְּבִיבָה.

בְּיוֹם אָלֶ"ף, בְּאוֹר בֹּקֶר,

נחָ לוֹ גּבֶֶר, לֹא נוֹשֵׁם.

אִישׁ חוֹלֵף שָׁם בְּלִי שׁוּם קֶשֶׁר —

מֵק סַכִּין שְׁמוֹ. אֵיזהֶ שֵׁם!
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 		 מְחַפְּשִׂים עוֹד אֶת שְׁמוּל מָאירֶ

			  ועְוֹד כַּמָּה לְפָחוֹת.

כּלָ הַכֶּסֶף אֵצֶל מֵקִי 

			  אֲבָל אֵין שׁוּם הוֹכחָוֹת.

וּמָצְאוּ אֶת גֵ'ניִ טָאוּלֶר,

עִם סַכִּין בֵּין שָׁד לְשָׁד 

 			  בָּרָצִיף עוֹבֵר לוֹ מֵקִי, 

בְּלִי שׁוּם כֶּתֶם אוֹ חֲשָׁד. 

מָה קָרָה לְאַלְפוֹנסְ גלְִיטֶה 

זהֶ עוֹד פֶּשַׁע דֵּי עָלוּם. 

מִי יחְַשֹׂף אֶת זהֶ אֵי פַּעַם?

מֵקִי לֹא יוֹדֵעַ כְּלוּם.

כְּשֶׁפָּרְצָה שָׁם אֵשׁ בַּסּוֹהוֹ

נשְִׂרְפוּ זקֵָן וטַָף.

בַּקָּהָל עָמַד גּםַ מֵקִי,

סְתָם צוֹפֶה ולְֹא שֻׁתָּף. 

הַקְּטִינהָ הָאַלְמָנהָ שֶׁ 

לֹּא נסְַגּיִר אֶת זהֶוּתָהּ, 

מִתְעוֹרֶרֶת, נאֱֶנסֶֶת — 

מֵק, זהֶ בֶּטַח לֹא אַתָּה...

באמצעות שיר קטן מסבירה פולי להוריה
את נישואיה לגנגסטר מקי 

מִזּמְַן הֶאֱמַנתְִּי, בִּימֵי הַתְּמִימוּת, 

		 ונְשְִׁבַּעַת, הָייִתִי תְּמִימָה,

שֶׁפַּעַם אוּלַי אֶתָּקֵל לִי בְּגבֶֶר 
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ואְָז ישֵׁ לָדַעַת אֵיךְ וּמָה.

אִם ישֵׁ לוֹ כֶּסֶף,

אִם הוּא סִימְפָּטִי,

וּבְיוֹם חוֹל הוּא לָבוּשׁ טִיפּ–טוֹפּ כֻּלּוֹ, 

ולְָאִשָּׁה הוּא רַךְ, אָדִיב וגְֶ'נטְְלְמֶן 	 

אָז, אָז אַגּיִד לוֹ: לֹא.

אשׁ מוּרָם, כּךְָ תֵּלְכִי תָּמִיד בְּר ֹ

לֹא יגִּעַ בָּךְ שׁוּם דּבָָר. 

ישֵׁ ירֵָחַ, הוּא יפֶָה נוֹרָא, 

ישֵׁ גּםַ שָׁם בְּחוֹף–נהָָר סִירָה קְשׁוּרָה, 

אַךְ בָּזהֶ הַכֹּל נגִמְָר. 

כֵּן, אָסוּר מִיּדָ לָתֵת וּלְהִתְמַסֵּר, 

כֵּן, צָרִיךְ לֵב קֶרַח, קַר כֻּלּוֹ. 

כִּי נכָוֹן שֶׁהַכֹּל פָּתוּחַ

אֲבָל הָאָלֶ"ף–בֵּי"ת זהֶ: לֹא.

רִאשׁוֹן שֶׁהִגּיִעַ הָיהָ אִישׁ מִקֵּנטְ,

והְָיהָ לוֹ הַכֹּל, כּלָ הַמְּלַאי. 

לַשֵּׁניִ הָיוּ כַּמָּה סְפִינוֹת בַּמָּרִינהָ

הַשְּׁלִישִׁי הִשְׁתַּגּעֵַ עָלַי.

כֻּלָּם עִם כֶּסֶף,

כֻּלָּם סִימְפָּטִיּיִם,

וּבְיוֹם חֹל לְבוּשָׁם טִיפּ–טוֹפּ כֻּלּוֹ,

 		 וּלְאִשָּׁה כּלָ אִישׁ מֵהֶם הוּא גֶ'נטְְלְמֶן,

אָז תֶּכֶף אָמַרְתִּי: לֹא.

אשׁ מוּרָם, כּךְָ תֵּלְכִי תָּמִיד בְּר ֹ

לֹא יגִּעַ בָּךְ שׁוּם דּבָָר. 

ישֵׁ ירֵָחַ, הוּא יפֶָה נוֹרָא, 

ישֵׁ עֲדַיןִ שָׁם בַּחוֹף סִירָה קְשׁוּרָה, 

אַךְ בָּזהֶ הַכֹּל נגִמְָר. 

כֵּן, אָסוּר מִיּדָ לָתֵת וּלְהִתְמַסֵּר, 
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כֵּן, צָרִיךְ לֵב קֶרַח, קַר כֻּלּוֹ. 

כִּי נכָוֹן שֶׁהַכֹּל פָּתוּחַ

אֲבָל הָאָלֶ"ף–בֵּי"ת זהֶ: לֹא.

אֲבָל יוֹם אֶחָד, יוֹם בָּהִיר וכְחָֹל, 

בָּא אֶחָד בְּלִי דְּרִישׁוֹת, לֹא חָמוּד. 

ותְָלָה אֶת כּוֹבָעוֹ עַל מַסְמֵר אֶצְלִי בַּחֶדֶר

והְָלַכְתִּי פָּשׁוּט לְאִבּוּד.

אִישׁ בְּלִי שׁוּם כֶּסֶף,

דֵּי אַנטְִיפָּטִי,

גּםַ בְּיוֹם חַג מְרֻפָּט עַד כַּף רַגלְוֹ, 

וּלְאִשָּׁה הוּא בְּהֶחְלֵט לֹא גֶ'נטְְלְמֶן, 	 

לָזהֶ לֹא אָמַרְתִּי: לֹא.

אשׁ מוּרָם,  אָז נגִמְַר לִי כּלָ הַ"ר ֹ

לֹא נוֹגעֵַ לִי דּבָָר". 

אָח, ירֵָחַ עוֹד ועְוֹד זהַָר 

אָז הִשְׁתַּחְרְרָה סִירָה אֶל תּוֹךְ נהָָר

כִּי אַחֶרֶת אִי–אֶפְשָׁר. 

לֹא הָיתְָה בְּרֵרָה אֶלָּא לָתֵת מִיּדָ,

ולְֵב קֶרַח אָז נמַָס כֻּלּוֹ.

אֵיךְ נפְִתַּח אָז פִּתְאוֹם הָאֹפֶק 	 

ולְֹא הָיהָ מָקוֹם לְ"לֹא".

בלדה שבה מבקש מק מחילה מכולם

אַתֶּם, שֶׁאַחֲרֵינוּ עוֹד תִּחְיוּ,

אַל תֶּאֶטְמוּ לִבְּכֶם ואְַל תַּרְשִׁיעוּ, 

וּכְשֶׁתּוֹלִים אָדםָ אַל תִּצְחֲקוּ.

גּחִוּךְ כּזָהֶ, בֵּיניֵנוּ, סְתָם טִפְּשִׁי הוּא.

ואְַל תְּקַלְּלוּנוּ אִם חָטָאנוּ, 
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לֹא, אַל תִּהְיוּ קָשִׁים כְּמוֹ הַשּׁוֹפֵט,

 		 לֹא כּלָ אָדםָ בְּנשְִׁמָתוֹ שׁוֹלֵט, 

אָז נאָ לִמְחֹק כּלָ צְחוֹק. רְאוּ אוֹתָנוּ: 

נהְִיהֶ לָכֶם דֻּגמְָה, מוֹפֵת מֻפְלָא, 

וּמִן הָאֵל בַּקְּשׁוּ לִי מְחִילָה.

יבָוֹאוּ הַגּשְָׁמִים ויִטַהֲרוּ

 		 בָּשָׂר שֶׁהִתְפַּטֵּם ולְֹא שָׂבַע, 

ואְִם לִבְּךָ חָמַד בְּתַאֲוהָ, 

עוֹרְבִים אֶת שְׁתֵּי עֵיניֶךָ ינְקְַּרוּ. 	

אוּלַי מִדַּי הִגבְַּהְנוּ אֶת לִבֵּנוּ, 

לָכֵן מִן הַגּבְָהִים פֹּה נשְִׁתַּלְשֵׁל, 

כְּטֶרֶף צִפּוֹרִים, לֹא פְּרִי בָּשֵׁל, 

כְּמוֹ מָה שֶׁסּוּס מֵטִיל כְּשֶׁמְּחַרְבֵּן הוּא. 

נהְִיהֶ אוֹת אַזהְָרָה וחְַלְחָלָה,

וּמִן הָאֵל בַּקְּשׁוּ לִי מְחִילָה.

אַתֶּן אֲשֶׁר חוֹשְׂפוֹת קְצֵה שָׁד שָׁם 

לָצוּד קְלִיּנֵטְ שֶׁבָּא לִשְׁכֹּחַ, 

אַתֶּם שֶׁנּצִָּבִים בַּצַּד שָׁם 

לָדוּג תַּשְׁלוּם עַל כּלָ לָקוֹחַ,

נוֹכְלִים, זוֹנוֹת, קְלוֹשָׁרִים, פְּסֹלֶת, 

כְּמָרִים צְבוּעִים וּבְניֵ עַולְָה,

חוֹתְכֵי גּרְוֹנוֹת, שׁוֹבְרֵי גּלְֻגֹּלֶת, 

זכְִרוּ אוֹתִי, תְּנוּ מְחִילָה.

אַךְ לֹא אַתֶּם, שׁוֹטְרִים טִנֹּפֶת

אֲשֶׁר כּלָ בֹּקֶר וכְלָ עֶרֶב 

הוֹפְכִים לִי אֶת חַיּיַ לְתֹפֶת,

רוֹדְפִים וּמְצִיקִים בְּלִי הֶרֶף. 

ק בָּכֶם קְלָלָה מֻתָּר לִי לִזרְ ֹ
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אֲבָל אֶת הַלָּשׁוֹן אֶבְלַע:

סִבּוּךְ נוֹסָף הוּא מְיתָֻּר לִי, 

אָז גּםַ אַתֶּם, תְּנוּ מְחִילָה.

'מּוֹחַ  שֶׁיּפְוֹצְצוּ לָכֶם תַּ

עִם מוֹט בַּרְזלֶ אוֹ עִם אַלָּה. 

וחְוּץ מִזּהֶ רוֹצֶה לִשְׁכֹּחַ, 

סִלְחוּ כֻּלְּכֶם, תְּנוּ מְחִילָה.




